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Introduction

This is a Greek reader for The Greek New Testament. It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts.1 Second, this series is designed for pastors, scholars,
and curious lay people looking to refresh their Greek, or use it in preparation for
their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build confidence
reading Koine Greek as quickly as possible. The transition from translating basic
sentences to reading whole passages and books is a steep learning curve that can
be discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s generous glosses
enable the student with only one year’s worth of vocabulary to begin reading whole
passages. Specifically, all uncommon words that occur 20 times or fewer in the
Greek New Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to continue
reading every passage unhindered. Therefore, the book complements traditional
language grammars and is especially ideal for beginner and intermediate students
learning to read Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The New Testament is a treasure to be read in the original Greek language. As
such I hope this reader will be used by many, making the transition from sentences
to reading biblical books in the original languages.
1 Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately been known as
Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the language of the New Testament
is Post-Classical Greek.
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viii Introduction

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle to
recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are divided into two separate levels of footnotes. The primary level contains
the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology. The secondary
level is only for displaying complex morphology of common words that might be
useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the pri-
mary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur 20 times
or fewer in the Greek New Testament. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 612 distinct lexemes occur 119,443
times in The Greek New Testament. This accounts for 86.8% of the 137,553 words
found in the books.2 An alphabetical list of these words may be consulted in the
glossary found among the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word σκοτίᾳa. The word is uncom-
mon, occurring only 17 times in the New Testament. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type σκοτία. It is
followed by grammatical data where necessary, in this case ending ας, ἡ which refer
to the genitival form ending (ας) and gender (ἡ). After the underlying lexeme, and
grammatical data, basic English glosses are supplied followed by the frequency
of the lexeme in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent throughout the
reader, not context specific. This means they are suitable for memorising as the
2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme adopted by this book.

a σκοτία, ας, ἡ. darkness, dark. (17)
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readers works through the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific meaning
determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the New Tes-
tament by Abbott-Smith.3 I have lightly updated the language and translations
offered. The glosses offer the more common translations of the words, though con-
text is key for meaning. Given these glosses are primarily for the general reader,
a dictionary such as BDAG is recommended where exegetical points are under
question.4 These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single page,
then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, σκοτίᾳa … σκοτίᾳa.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these are
supplied alongside the gloss, for example, τέξεταιb This indicates the word τέξεται
is the future middle indicative third-person singular of the verb τίκτω. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For common words that
contain a difficult form, a secondary set of footnotes are supplied. These footnotes
contain no glosses as the reader is expected to know the basic glosses. Instead
only the underlying lexeme in the present tense is displayed with the relevant
morphological parsing. For example, εὑρέθη1 is an aorist passive indicative third-
person singular verb, from εὑρίσκω. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distraction. These grey
italicised footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,1) which are
bold and sans-serif.
3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. T & T Clark: Edinburgh,
1923.
4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early
Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago, IL: The University of Chicago Press, 2000

a σκοτία, ας, ἡ. darkness, dark. (17) b τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)
fut. mid. ind. 3s

1 εὑρίσκω aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for example,
Ἠλίας. These are the proper nouns that occur 20 times or fewer in the New
Testament. Common proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, Ἰωάννης is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s recall.
These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like the spelling
adopt British English standards, hence following the traditional order: nomina-
tive, (vocative), accusative, genitive, dative, not the German-American order that
places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New Testament (SBLGNT)
edited by Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons Li-
cense.5 This is a modern critical text. To save space I have removed the critical
apparatus. This should not be neglected in study, but is not necessary for the
primary use of these books to get people reading large chunks of text as easily as
possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from the MorphGNT
project and made available under a Creative Commons License.6 I have occasion-
ally changed the parsing, or underlying lexeme. In particular I have relisted several
deponent verbs as present. This is based on their use in the present at times in
the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the New Testa-
ment by Abbott-Smith.7 As stated, I have lightly updated the language of these
and the translations offered. When updating glosses I have also consulted John
Dodson’s Greek-English Lexicon.8

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International Li-
cense. This is copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.
6 CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edition. Version 6.12 [Data set].
https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI: 10.5281/zenodo.376200.
7 Abbott-Smith, Greek Lexicon.
8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-domain sources:



ΚΑΤΑΜΑΘΘΑΙΟΝ

1 Βίβλοςa γενέσεωςb Ἰησοῦ χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ.
2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζάρα ἐκ
τῆς Θαμάρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν
τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ
ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα.

Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ῥοβοάμ,Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸνἈβιά,Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸνἈσάφ, 8 Ἀσὰφδὲ ἐγέννησεν
τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν,
10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ
τῆς μετοικεσίαςc Βαβυλῶνος.

12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίανc Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν
τὸν Ἐλιακίμ, Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίμ, Ἀχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα1 Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος χριστός.

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸἈβραὰμ ἕωςΔαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρεςd, καὶ ἀπὸΔαυὶδ ἕως
τῆς μετοικεσίαςc Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρεςd, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίαςc Βαβυλῶνος
ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρεςd.

18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ χριστοῦ ἡ γένεσιςb οὕτως ἦν. μνηστευθείσηςe τῆς μητρὸς αὐτοῦΜαρίας
τῷ Ἰωσήφ, πρὶνf ἢ συνελθεῖν2 αὐτοὺς εὑρέθη3 ἐν γαστρὶg ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου.
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαιh, ἐβουλήθη λάθρᾳi

ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντοςj ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρk ἐφάνη
αὐτῷ λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν4 Μαρίαν τὴν γυναῖκά5 σου, τὸ
γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου· 21 τέξεταιl δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα
αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 τοῦτο δὲ
ὅλον γέγονεν6 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν7 ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· 23 Ἰδοὺ ἡ

1
a βίβλος, ου, ἡ. book, roll. (10)
b γένεσις, εως, ἡ. origin, lineage. (5)
c μετοικεσία, ας, ἡ. change of abode,

migration, exile. (4)
d δεκατέσσαρες, ων. fourteen. (5)
e μνηστεύω. to ask in marriage. (3)
f πρίν. before. (13)
g γαστήρ, γαστρός, ἡ. belly, womb. (9)

h δειγματίζω. to make a show of, expose.
(2)

i λάθρᾳ. secretly, quietly. (4)
j ἐνθυμέομαι. to reflect on, ponder. (2)

aor. pass. ptc. gen. ms
k ὄναρ, ατος, τό. dream. (6)
l τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)

fut. mid. ind. 3s

1
1 ἀνήρ acc. ms
2 συνέρχομαι aor. act. inf.
3 εὑρίσκω aor. pass. ind. 3s

4 παραλαμβάνω aor. act. inf.
5 γυνή acc. fs
6 γίνομαι pf. act. ind. 3s
7 λέγω aor. pass. ptc. nom. ns
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παρθένοςa ἐν γαστρὶb ἕξει καὶ τέξεταιc υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ·
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενονd Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. 24 ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνουe

ἐποίησεν ὡς προσέταξενf αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν1 τὴν γυναῖκα2 αὐτοῦ· 25 καὶ
οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκενg υἱόν· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

2 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραιςἩρῴδου τοῦ βασιλέως,
ἰδοὺ μάγοιa ἀπὸ ἀνατολῶνb παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2 λέγοντες· Ποῦ ἐστιν ὁ

τεχθεὶςc βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇb καὶ ἤλθομεν
προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺςἩρῴδης ἐταράχθηd καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ’
αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν1 πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετοe παρ’
αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· Ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου· 6 Καὶ σύ, Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶςf ἐλαχίστηg εἶ ἐν τοῖς
ἡγεμόσινh Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται2 ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖi τὸν λαόν μου τὸν
Ἰσραήλ.

7 Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳj καλέσας τοὺς μάγουςa ἠκρίβωσενk παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν· Πορευθέντες ἐξετάσατεl
ἀκριβῶςm περὶ τοῦ παιδίου· ἐπὰνn δὲ εὕρητε3 , ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν
προσκυνήσω αὐτῷ. 9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν
εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇb προῆγενo αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη4 ἐπάνωp οὗ ἦν τὸ παιδίον.
10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδραq. 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν
εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες5 προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ
ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺςr αὐτῶν προσήνεγκαν6 αὐτῷ δῶραs, χρυσὸνt καὶ λίβανονu καὶ

a παρθένος, ου, ἡ. virgin. (15)
b γαστήρ, γαστρός, ἡ. belly, womb. (9)
c τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)

fut. mid. ind. 3s
d μεθερμηνεύω. to translate, interpret. (8)
e ὕπνος, ου, ὁ. sleep. (6)
f προστάσσω. to command, order, appoint.

(7) aor. act. ind. 3s
g τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)

aor. act. ind. 3s
2

a μάγος, ου, ὁ. Magi, sage. (6)
b ἀνατολή, ῆς, ἡ. east, rising of the sun.

(11)
c τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)

aor. pass. ptc. nom. ms
d ταράσσω. to disturb, trouble, stir up.

(17) aor. pass. ind. 3s
e πυνθάνομαι. to ascertain, learn, ask. (12)

f οὐδαμῶς. by no means. (1)
g ἐλάχιστος, η, ον. least, smallest. (14)
h ἡγεμών, όνος, ὁ. ruler, leader. (20)
i ποιμαίνω. to shepherd, tend. (11) fut.

act. ind. 3s
j λάθρᾳ. secretly, quietly. (4)
k ἀκριβόω. to enquire with exactness, learn

carefully. (2) aor. act. ind. 3s
l ἐξετάζω. to examine closely. (3)
m ἀκριβῶς. with exactness, carefully. (5)
n ἐπάν. after, when. (3)
o προάγω. to go ahead, lead forward. (20)
p ἐπάνω. above; more than. (19)
q σφόδρα. very, very much, exceedingly.

(11)
r θησαυρός, οῦ, ὁ. treasure, storehouse. (17)
s δῶρον, ου, τό. gift, present. (19)
t χρυσός, οῦ, ὁ. gold. (10)
u λίβανος, ου, ὁ. frankincense. (2)

1 παραλαμβάνω aor. act. ind. 3s
2 γυνή acc. fs

2
1 συνάγω aor. act. ptc. nom. ms
2 ἐξέρχομαι fut. mid. ind. 3s

3 εὑρίσκω aor. act. subj. 2p
4 ἵστημι aor. pass. ind. 3s
5 πίπτω aor. act. ptc. nom. mp
6 προσφέρω aor. act. ind. 3p



3 Matthew 2:12–3:4

σμύρνανa. 12 καὶ χρηματισθέντεςb κατ’ ὄναρc μὴ ἀνακάμψαιd πρὸςἩρῴδην δι’ ἄλλης ὁδοῦ
ἀνεχώρησανe εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.

13 Ἀναχωρησάντωνe δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρc τῷ Ἰωσὴφ
λέγων· Ἐγερθεὶς παράλαβε1 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον,
καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι2 αὐτό.
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε3 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς4 καὶ ἀνεχώρησενe εἰς
Αἴγυπτον, 15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆςf Ἡρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν5 ὑπὸ κυρίου διὰ
τοῦ προφήτου λέγοντος· Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου.

16 ΤότεἩρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθηg ὑπὸ τῶν μάγωνh ἐθυμώθηi λίανj, καὶ ἀποστείλας
ἀνεῖλεν6 πάντας τοὺς παῖδας7 τοὺς ἐν Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοιςk αὐτῆς ἀπὸ διετοῦςl
καὶ κατωτέρωm, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσενn παρὰ τῶν μάγωνh. 17 τότε ἐπληρώθη τὸ
ῥηθὲν5 διὰ Ἰερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος· 18 Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸςo καὶ
ὀδυρμὸςp πολύς· Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι ὅτι οὐκ
εἰσίν.

19 Τελευτήσαντοςq δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρc τῷ Ἰωσὴφ
ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων· Ἐγερθεὶς παράλαβε1 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου
εἰς γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασινr γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς
παρέλαβε3 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν8 εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22 ἀκούσας
δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ
ἀπελθεῖν9 · χρηματισθεὶςb δὲ κατ’ ὄναρc ἀνεχώρησενe εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, 23 καὶ
ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν5 διὰ τῶν
προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.

3 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ1

τῆς Ἰουδαίας 2 καὶ λέγων· Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 3 οὗτος
γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς2 διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος· Φωνὴ βοῶντοςa ἐν τῇ ἐρήμῳ1·
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβουςb αὐτοῦ. 4 αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν

a σμύρνα, ης, ἡ. myrrh. (2)
b χρηματίζω. to warn, negotiate. (9)
c ὄναρ, ατος, τό. dream. (6)
d ἀνακάμπτω. to return, bend back. (4)

aor. act. inf.
e ἀναχωρέω. to go back, withdraw. (14)
f τελευτή, ῆς, ἡ. end of life, death. (1)
g ἐμπαίζω. to mock. (13) aor. pass. ind. 3s
h μάγος, ου, ὁ. Magi, sage. (6)
i θυμόω. to make angry. (1)
j λίαν. very, very much, exceedingly. (12)
k ὅριον, ου, τό. region, boundary. (12)
l διετής, ές. two years old. (1)
m κατωτέρω. under, lower. (1)

n ἀκριβόω. to enquire with exactness, learn
carefully. (2) aor. act. ind. 3s

o κλαυθμός, οῦ, ὁ. weeping, lamentation.
(9)

p ὀδυρμός, οῦ, ὁ. lamentation, mourning.
(2)

q τελευτάω. to die, end. (11) aor. act. ptc.
gen. ms

r θνῄσκω. to die, be dead. (9) pf. act. ind.
3p

3
a βοάω. to call, cry out, shout. (12)
b τρίβος, ου, ἡ. beaten track, path. (3)

1 παραλαμβάνω aor. act. impv. 2s
2 ἀπόλλυμι aor. act. inf.
3 παραλαμβάνω aor. act. ind. 3s
4 νύξ gen. fs
5 λέγω aor. pass. ptc. nom. ns
6 ἀναιρέω aor. act. ind. 3s

7 παῖς acc. mp
8 εἰσέρχομαι aor. act. ind. 3s
9 ἀπέρχομαι aor. act. inf.

3
1 ἔρημος dat. fs
2 λέγω aor. pass. ptc. nom. ms
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33 Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτηςa σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτηςb.
34 καὶ τῇ ἐνάτῃb ὥρᾳ ἐβόησενc ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ· Ἐλωῒd ἐλωῒd λεμὰe σαβαχθάνιf;
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενονg Ὁ θεός μου ὁ θεός μου, εἰς τί ἐγκατέλιπέςh με; 35 καί τινες
τῶν παρεστηκότων1 ἀκούσαντες ἔλεγον· Ἴδε Ἠλίαν φωνεῖ. 36 δραμὼνi δέ τις καὶ γεμίσαςj
σπόγγονk ὄξουςl περιθεὶςm καλάμῳn ἐπότιζενo αὐτόν, λέγων· Ἄφετε2 ἴδωμεν εἰ ἔρχεται
Ἠλίας καθελεῖνp αὐτόν. 37 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς3 φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσενq. 38 καὶ τὸ
καταπέτασμαr τοῦ ναοῦ ἐσχίσθηs εἰς δύο ἀπ’ ἄνωθενt ἕως κάτωu. 39 ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίωνv ὁ
παρεστηκὼς4 ἐξ ἐναντίαςw αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσενq εἶπεν· Ἀληθῶςx οὗτος ὁ ἄνθρωπος
υἱὸς θεοῦ ἦν.

40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθενy θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ
καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος μήτηρ καὶ Σαλώμη, 41 αἳ ὅτε ἦν ἐν τῇ
Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαιz αὐτῷ
εἰς Ἱεροσόλυμα.

42 Καὶ ἤδη ὀψίαςaa γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευήab, ὅ ἐστιν προσάββατον,
43 ἐλθὼν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἁριμαθαίας εὐσχήμωνac βουλευτήςad, ὃς καὶ αὐτὸς
ἦν προσδεχόμενοςae τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσαςaf εἰσῆλθεν5 πρὸς τὸν
Πιλᾶτον καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 44 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ
ἤδη τέθνηκενag, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωναv ἐπηρώτησεν αὐτὸν
εἰ πάλαιah ἀπέθανεν6 · 45 καὶ γνοὺς7 ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνοςv ἐδωρήσατοai

a ἕκτος, η, ον. sixth. (14)
b ἔνατος, η, ον. ninth. (10)
c βοάω. to call, cry out, shout. (12) aor.

act. ind. 3s
d ἐλωΐ, ἐλωΐ, ὁ. Eloi, my God. (2)
e λεμά. lama, why? (2)
f σαβαχθάνι. sabachthani, have you

forsaken me. (2)
g μεθερμηνεύω. to translate, interpret. (8)
h ἐγκαταλείπω. to leave behind. (10) aor.

act. ind. 2s
i τρέχω. to run. (20) aor. act. ptc. nom.

ms
j γεμίζω. to fill, load. (9)
k σπόγγος, ου, ὁ. sponge. (3)
l ὄξος, ους, τό. vinegar, sour wine. (6)
m περιτίθημι. to put on, put around. (8)

aor. act. ptc. nom. ms
n κάλαμος, ου, ὁ. reed, staff, measuring

rod, pen. (12)
o ποτίζω. to give to drink, water. (15)
p καθαιρέω. to take down, destroy. (9) aor.

act. inf.

q ἐκπνέω. to breathe one’s last, expire. (3)
aor. act. ind. 3s

r καταπέτασμα, ατος, τό. veil, curtain. (6)
s σχίζω. to split. (11)
t ἄνωθεν. from above, again. (13)
u κάτω. down, downwards, below. (8)
v κεντυρίων, ῶνος, ὁ. centurion. (3)
w ἐναντίος, α, ον. opposite, contrary. (8)
x ἀληθῶς. truly, surely. (18)
y μακρόθεν. from afar. (14)
z συναναβαίνω. to go up with. (2) aor. act.

ptc. nom. fp
aa ὀψία, α, ον. evening, late. (14)
ab παρασκευή, ῆς, ἡ. preparation,

preparation day. (6)
ac εὐσχήμων, ον. proper, elegant;

influential. (5)
ad βουλευτής, οῦ, ὁ. councillor, senator. (2)
ae προσδέχομαι. to wait for, welcome. (14)
af τολμάω. to have courage, dare, be bold.

(16)
ag θνῄσκω. to die, be dead. (9) pf. act. ind.

3s
ah πάλαι. long ago, of old, in time past. (7)
ai δωρέομαι. to give, grant, donate. (3)

1 παρίστημι pf. act. ptc. gen. mp
2 ἀφίημι aor. act. impv. 2p
3 ἀφίημι aor. act. ptc. nom. ms
4 παρίστημι pf. act. ptc. nom. ms

5 εἰσέρχομαι aor. act. ind. 3s
6 ἀποθνῄσκω aor. act. ind. 3s
7 γινώσκω aor. act. ptc. nom. ms
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τὸ πτῶμαa τῷ Ἰωσήφ. 46 καὶ ἀγοράσας σινδόναb καθελὼνc αὐτὸν ἐνείλησενd τῇ σινδόνιb
καὶ ἔθηκεν1 αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένονe ἐκ πέτραςf, καὶ προσεκύλισενg λίθον
ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. 47 ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐθεώρουν
ποῦ τέθειται2.

16 Καὶ διαγενομένουa τοῦ σαββάτουΜαρία ἡΜαγδαληνὴ καὶΜαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου
καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματαb ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσινc αὐτόν. 2 καὶ λίανd

πρωῒe τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντοςf τοῦ ἡλίου. 3 καὶ ἔλεγον
πρὸς ἑαυτάς· Τίς ἀποκυλίσειg ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; 4 καὶ ἀναβλέψασαι
θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισταιh ὁ λίθος, ἦν γὰρ μέγας σφόδραi. 5 καὶ εἰσελθοῦσαι1 εἰς τὸ
μνημεῖον εἶδον νεανίσκονj καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴνk λευκήν, καὶ
ἐξεθαμβήθησανl. 6 ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· Μὴ ἐκθαμβεῖσθεl· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸνm

τὸν ἐσταυρωμένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν2 αὐτόν· 7 ἀλλὰ ὑπάγετε
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι Προάγειn ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν
ὄψεσθε3 , καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 8 καὶ ἐξελθοῦσαι4 ἔφυγον5 ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς
τρόμοςo καὶ ἔκστασιςp· καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ.

⟦Πάντα δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον συντόμωςq ἐξήγγειλανr. μετὰ δὲ
ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ ἀνατολῆςs καὶ ἄχρι δύσεωςt ἐξαπέστειλενu δι’ αὐτῶν τὸ ἱερὸν
καὶ ἄφθαρτονv κήρυγμαw τῆς αἰωνίου σωτηρίας. ἀμήν.⟧

a πτῶμα, ατος, τό. fallen body, carcass,
corpse. (7)

b σινδών, όνος, ἡ. linen cloth. (6)
c καθαιρέω. to take down, destroy. (9) aor.

act. ptc. nom. ms
d ἐνειλέω. to roll in, wind in. (1) aor. act.

ind. 3s
e λατομέω. to hew, hew out stones. (2) pf.

pass. ptc. nom. ns
f πέτρα, ας, ἡ. rock. (15)
g προσκυλίω. to roll up, roll to. (2) aor.

act. ind. 3s
16

a διαγίνομαι. to go through, pass. (3)
b ἄρωμα, ατος, τό. spice, perfume. (4)
c ἀλείφω. to anoint. (9) aor. act. subj. 3p
d λίαν. very, very much, exceedingly. (12)
e πρωΐ. in the morning, early. (12)
f ἀνατέλλω. to cause to rise. (9) aor. act.

ptc. gen. ms
g ἀποκυλίω. to roll away. (4) fut. act. ind.

3s
h ἀποκυλίω. to roll away. (4) pf. pass. ind.

3s

i σφόδρα. very, very much, exceedingly.
(11)

j νεανίσκος, ου, ὁ. young man. (10)
k στολή, ῆς, ἡ. long robe. (9)
l ἐκθαμβέω. to be amazed, terrified. (4)

aor. pass. ind. 3p
m Ναζαρηνός, ή, όν. Nazarene. (6)
n προάγω. to go ahead, lead forward. (20)
o τρόμος, ου, ὁ. trembling, fear. (5)
p ἔκστασις, εως, ἡ. amazement, trance. (7)
q συντόμως. concisely, briefly. (2)
r ἐξαγγέλλω. to tell out, proclaim. (2) aor.

act. ind. 3p
s ἀνατολή, ῆς, ἡ. east, rising of the sun.

(11)
t δύσις, εως, ἡ. sinking, setting of the sun.

(1)
u ἐξαποστέλλω. to send forth. (14) aor.

act. ind. 3s
v ἄφθαρτος, ον. incorruptible, immortal.

(8) acc. ns
w κήρυγμα, ατος, τό. proclamation,

preaching. (8)

1 τίθημι aor. act. ind. 3s
2 τίθημι pf. pass. ind. 3s

16
1 εἰσέρχομαι aor. act. ptc. nom. fp

2 τίθημι aor. act. ind. 3p
3 ὁράω fut. mid. ind. 2p
4 ἐξέρχομαι aor. act. ptc. nom. fp
5 φεύγω aor. act. ind. 3p
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9 ⟦Ἀναστὰς1 δὲ πρωῒa πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ’
ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ’ αὐτοῦ γενομένοις
πενθοῦσιb καὶ κλαίουσιν· 11 κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς ἠπίστησανc.

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇd

πορευομένοις εἰς ἀγρόν· 13 κἀκεῖνοι ἀπελθόντες2 ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς· οὐδὲ ἐκείνοις
ἐπίστευσαν.

14 Ὕστερονe δὲ ἀνακειμένοιςf αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκαg ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισενh τὴν
ἀπιστίανi αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίανj ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ
ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς· Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ
εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσειk. 16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσαςl
κατακριθήσεταιm. 17 σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσειn, ἐν τῷ ὀνόματί
μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 18 ὄφειςo ἀροῦσιν3 κἂνp

θανάσιμόνq τι πίωσιν4 οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃr, ἐπὶ ἀρρώστουςs χεῖρας ἐπιθήσουσιν5 καὶ
καλῶς ἕξουσιν.

19 Ὁ μὲν οὖν κύριος Ἰησοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφθηt εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ
ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. 20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες6 ἐκήρυξαν πανταχοῦu, τοῦ κυρίου
συνεργοῦντοςv καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντοςw διὰ τῶν ἐπακολουθούντωνx σημείων.⟧

a πρωΐ. in the morning, early. (12)
b πενθέω. to mourn, lament. (10)
c ἀπιστέω. to disbelieve, be faithless. (8)

aor. act. ind. 3p
d μορφή, ῆς, ἡ. form, shape, appearance.

(3)
e ὕστερος, α, ον. later, afterwards. (12)
f ἀνάκειμαι. to recline for a meal. (14)
g ἕνδεκα, οἱ, αἱ, τά. eleven. (6)
h ὀνειδίζω. to reproach, revile. (10)
i ἀπιστία, ας, ἡ. unbelief. (11)
j σκληροκαρδία, ας, ἡ. hardness of heart.

(3)
k κτίσις, εως, ἡ. creation, a founding. (19)
l ἀπιστέω. to disbelieve, be faithless. (8)

aor. act. ptc. nom. ms

m κατακρίνω. to condemn. (16) fut. pass.
ind. 3s

n παρακολουθέω. to follow closely,
accompany. (4) fut. act. ind. 3s

o ὄφις, εως, ὁ. serpent, snake. (14) acc. mp
p κἄν. and if, even if. (16)
q θανάσιμος, ον. deadly. (1) acc. ns
r βλάπτω. to hurt, injure. (2)
s ἄρρωστος, ον. sick, ill. (5) acc. mp
t ἀναλαμβάνω. to take up, raise. (13) aor.

pass. ind. 3s
u πανταχοῦ. everywhere. (7)
v συνεργέω. to work together. (5)
w βεβαιόω. to confirm, establish, secure. (8)
x ἐπακολουθέω. to follow after. (4)

1 ἀνίστημι aor. act. ptc. nom. ms
2 ἀπέρχομαι aor. act. ptc. nom. mp
3 αἴρω fut. act. ind. 3p

4 πίνω aor. act. subj. 3p
5 ἐπιτίθημι fut. act. ind. 3p
6 ἐξέρχομαι aor. act. ptc. nom. mp



ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ

1 Ἐπειδήπερa πολλοὶ ἐπεχείρησανb ἀνατάξασθαιc διήγησινd περὶ τῶν
πεπληροφορημένωνe ἐν ἡμῖν πραγμάτωνf, 2 καθὼς παρέδοσαν1 ἡμῖν οἱ ἀπ’

ἀρχῆς αὐτόπταιg καὶ ὑπηρέταιh γενόμενοι τοῦ λόγου, 3 ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότιi
ἄνωθενj πᾶσιν ἀκριβῶςk καθεξῆςl σοι γράψαι, κράτιστεm Θεόφιλε, 4 ἵνα ἐπιγνῷς2 περὶ ὧν
κατηχήθηςn λόγων τὴν ἀσφάλειανo.

5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας
ἐξ ἐφημερίαςp Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρωνἈαρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆςἘλισάβετ.
6 ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροιq ἐναντίονr τοῦ θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ
δικαιώμασινs τοῦ κυρίου ἄμεμπτοιt. 7 καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότιu ἦν ἡ Ἐλισάβετ
στεῖραv, καὶ ἀμφότεροιq προβεβηκότεςw ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν.

8 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύεινx αὐτὸν ἐν τῇ τάξειy τῆς ἐφημερίαςp αὐτοῦ ἔναντιz τοῦ
θεοῦ 9 κατὰ τὸ ἔθοςaa τῆς ἱερατείαςab ἔλαχεac τοῦ θυμιᾶσαιad εἰσελθὼν3 εἰς τὸν ναὸν τοῦ
κυρίου, 10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματοςae·
11 ὤφθη4 δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς5 ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματοςae.
12 καὶ ἐταράχθηaf Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσενag ἐπ’ αὐτόν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ
ἄγγελος· Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθηah ἡ δέησίςai σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ
γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην· 14 καὶ ἔσται6 χαρά σοι καὶ

1
a ἐπειδήπερ. since. (1)
b ἐπιχειρέω. to take in hand, attempt. (3)

aor. act. ind. 3p
c ἀνατάσσομαι. to arrange in order, bring

together from memory. (1)
d διήγησις, εως, ἡ. narrative. (1)
e πληροφορέω. to fulfil, accomplish. (6) pf.

pass. ptc. gen. np
f πρᾶγμα, ατος, τό. thing, matter, practice.

(11)
g αὐτόπτης, ου, ὁ. eyewitness. (1)
h ὑπηρέτης, ου, ὁ. servant. (20)
i παρακολουθέω. to follow closely,

accompany. (4) pf. act. ptc. dat. ms
j ἄνωθεν. from above, again. (13)
k ἀκριβῶς. with exactness, carefully. (5)
l καθεξῆς. successively, in order. (5)
m κράτιστος, η, ον. strongest, noblest, best.

(4)
n κατηχέω. to instruct. (8) aor. pass. ind.

2s
o ἀσφάλεια, ας, ἡ. safety, security,

reliability. (3)
p ἐφημερία, ας, ἡ. daily service, (priestly)

division. (2)

q ἀμφότεροι, αι, α. both of two. (14)
r ἐναντίον. before, in the sight of. (5)
s δικαίωμα, ατος, τό. righteous act,

sentence, ordinance. (10)
t ἄμεμπτος, ον. blameless, faultless. (5)
u καθότι. according as, just as. (6)
v στεῖρα, ας, ἡ. barren. (4)
w προβαίνω. to go forward, advance. (5) pf.

act. ptc. nom. mp
x ἱερατεύω. to serve as priest. (1)
y τάξις, εως, ἡ. order, arrangement. (9)
z ἔναντι. before, in the presence of. (2)
aa ἔθος, ους, τό. custom, habit, practice. (12)
ab ἱερατεία, ας, ἡ. priesthood, office of

priest. (2)
ac λαγχάνω. to obtain by lot, to obtain. (4)

aor. act. ind. 3s
ad θυμιάω. to burn incense. (1) aor. act. inf.
ae θυμίαμα, ατος, τό. incense. (6)
af ταράσσω. to disturb, trouble, stir up.

(17) aor. pass. ind. 3s
ag ἐπιπίπτω. to fall upon. (11) aor. act. ind.

3s
ah εἰσακούω. to listened to, be heard. (5)

aor. pass. ind. 3s
ai δέησις, εως, ἡ. prayer, entreaty. (18)

1
1 παραδίδωμι aor. act. ind. 3p
2 ἐπιγινώσκω aor. act. subj. 2s
3 εἰσέρχομαι aor. act. ptc. nom. ms

4 ὁράω aor. pass. ind. 3s
5 ἵστημι pf. act. ptc. nom. ms
6 εἰμί fut. mid. ind. 3s
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ἀγαλλίασιςa, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσειb αὐτοῦ χαρήσονται· 15 ἔσται1 γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ
κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκεραc οὐ μὴ πίῃ2, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται3 ἔτι ἐκ κοιλίας
μητρὸς αὐτοῦ, 16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν·
17 καὶ αὐτὸς προελεύσεταιd ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι
καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖςe ἐν φρονήσειf δικαίων, ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν
κατεσκευασμένονg. 18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον· Κατὰ τί γνώσομαι4 τοῦτο; ἐγὼ
γάρ εἰμι πρεσβύτηςh καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖαi ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19 καὶ ἀποκριθεὶς
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ· Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς5 ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην
λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα· 20 καὶ ἰδοὺ ἔσῃ6 σιωπῶνj καὶ μὴ δυνάμενος
λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες
πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.

21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶνk τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζεινl ἐν τῷ
ναῷ αὐτόν. 22 ἐξελθὼν7 δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν8 ὅτι ὀπτασίανm

ἑώρακεν9 ἐν τῷ ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν διανεύωνn αὐτοῖς, καὶ διέμενενo κωφόςp. 23 καὶ ἐγένετο
ὡς ἐπλήσθησαν10 αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίαςq αὐτοῦ, ἀπῆλθεν11 εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.

24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβενr Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ· καὶ περιέκρυβενs

ἑαυτὴν μῆναςt πέντε, λέγουσα 25 ὅτι Οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδενu

ἀφελεῖνv ὄνειδόςw μου ἐν ἀνθρώποις.
26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶt τῷ ἕκτῳx ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς

Γαλιλαίας ᾗ ὄνομα Ναζαρὲθ 27 πρὸς παρθένονy ἐμνηστευμένηνz ἀνδρὶ12 ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ
ἐξ οἴκου Δαυὶδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένουy Μαριάμ. 28 καὶ εἰσελθὼν13 πρὸς αὐτὴν εἶπεν·

a ἀγαλλίασις, εως, ἡ. exultation, exuberant
joy. (5)

b γένεσις, εως, ἡ. origin, lineage. (5)
c σίκερα, τό. fermented liquor, strong

drink. (1)
d προέρχομαι. to go forward, go before,

advance. (8)
e ἀπειθής, ές. disobedient. (6)
f φρόνησις, εως, ἡ. understanding,

prudence. (2)
g κατασκευάζω. to prepare, make ready.

(11)
h πρεσβύτης, ου, ὁ. old man. (3)
i προβαίνω. to go forward, advance. (5) pf.

act. ptc. nom. fs
j σιωπάω. to be quiet, remain silent. (10)
k προσδοκάω. to await, expect. (16)
l χρονίζω. to spend time, delay. (5)
m ὀπτασία, ας, ἡ. appearing, vision. (4)

n διανεύω. to wink at, nod to, beckon to.
(1)

o διαμένω. to remain, continue. (5)
p κωφός, ή, όν. deaf, mute. (14)
q λειτουργία, ας, ἡ. liturgy, religious

service, ministry. (6)
r συλλαμβάνω. to seize, conceive, collect.

(16) aor. act. ind. 3s
s περικρύβω. to conceal entirely, keep

hidden. (1)
t μήν, μηνός, ὁ. (1) month; (2) certainly.

(19)
u ἐφοράω. to look upon. (2) aor. act. ind.

3s
v ἀφαιρέω. to take away from, remove. (10)

aor. act. inf.
w ὄνειδος, ους, τό. reproach, disgrace. (1)
x ἕκτος, η, ον. sixth. (14)
y παρθένος, ου, ἡ. virgin. (15)
z μνηστεύω. to ask in marriage. (3)

1 εἰμί fut. mid. ind. 3s
2 πίνω aor. act. subj. 3s
3 πίμπλημι fut. pass. ind. 3s
4 γινώσκω fut. mid. ind. 1s
5 παρίστημι pf. act. ptc. nom. ms
6 εἰμί fut. mid. ind. 2s
7 ἐξέρχομαι aor. act. ptc. nom. ms

8 ἐπιγινώσκω aor. act. ind. 3p
9 ὁράω pf. act. ind. 3s
10πίμπλημι aor. pass. ind. 3p
11ἀπέρχομαι aor. act. ind. 3s
12ἀνήρ dat. ms
13 εἰσέρχομαι aor. act. ptc. nom. ms
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Χαῖρε, κεχαριτωμένηa, ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 29 ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθηb καὶ διελογίζετοc

ποταπὸςd εἴη1 ὁ ἀσπασμὸςe οὗτος. 30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ· Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες2
γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ· 31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃf ἐν γαστρὶg καὶ τέξῃh υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ
ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32 οὗτος ἔσται3 μέγας καὶ υἱὸςὙψίστουi κληθήσεται, καὶ δώσει4 αὐτῷ
κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ
εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται3 τέλος. 34 εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν
ἄγγελον· Πῶς ἔσται3 τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα5 οὐ γινώσκω; 35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν
αὐτῇ· Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταιj ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Ὑψίστουi ἐπισκιάσειk σοι· διὸ καὶ
τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ· 36 καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίςl σου καὶ αὐτὴ
συνείληφενm υἱὸν ἐν γήρειn αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴνo ἕκτοςp ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳq·
37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσειr παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲΜαριάμ· Ἰδοὺ ἡ δούληs κυρίου·
γένοιτό6 μοι κατὰ τὸ ῥῆμά7 σου. καὶ ἀπῆλθεν8 ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος.

39 Ἀναστᾶσα9 δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴνt μετὰ
σπουδῆςu εἰς πόλιν Ἰούδα, 40 καὶ εἰσῆλθεν10 εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν
Ἐλισάβετ. 41 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸνe τῆςΜαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησενv

τὸ βρέφοςw ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη11 πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 42 καὶ
ἀνεφώνησενx κραυγῇy μεγάλῃ καὶ εἶπεν· Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν12, καὶ εὐλογημένος
ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 43 καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς
ἐμέ; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦe σου εἰς τὰ ὦτά13 μου, ἐσκίρτησενv

ἐν ἀγαλλιάσειz τὸ βρέφοςw ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 45 καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται3
τελείωσιςaa τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.

a χαριτόω. to favour, bestow freely on. (2)
pf. pass. ptc. voc. fs

b διαταράσσω. to trouble greatly, agitate.
(1) aor. pass. ind. 3s

c διαλογίζομαι. to consider, reason. (16)
d ποταπός, ή, όν. of what kind? (7)
e ἀσπασμός, οῦ, ὁ. salutation, greeting. (10)
f συλλαμβάνω. to seize, conceive, collect.

(16) fut. mid. ind. 2s
g γαστήρ, γαστρός, ἡ. belly, womb. (9)
h τίκτω. to bear, bring forth, produce. (18)

fut. mid. ind. 2s
i ὕψιστος, η, ον. highest, most high. (13)
j ἐπέρχομαι. to come to, arrive, come on.

(9)
k ἐπισκιάζω. to overshadow. (5)
l συγγενίς, ίδος, ἡ. kinswoman. (1)
m συλλαμβάνω. to seize, conceive, collect.

(16) pf. act. ind. 3s
n γῆρας, ρως, τό. old age. (1)

o μήν, μηνός, ὁ. (1) month; (2) certainly.
(19)

p ἕκτος, η, ον. sixth. (14)
q στεῖρα, ας, ἡ. barren. (4)
r ἀδυνατέω. to be impossible. (2) fut. act.

ind. 3s
s δούλη, ης, ἡ. female slave. (3)
t ὀρεινός, ή, όν. hilly, mountainous. (2)
u σπουδή, ῆς, ἡ. haste, diligence. (12)
v σκιρτάω. to leap. (3) aor. act. ind. 3s
w βρέφος, ους, τό. baby, infant. (8)
x ἀναφωνέω. to cry out, exclaim. (1) aor.

act. ind. 3s
y κραυγή, ῆς, ἡ. crying, outcry, clamour.

(6)
z ἀγαλλίασις, εως, ἡ. exultation, exuberant

joy. (5)
aa τελείωσις, εως, ἡ. fulfilment, completion,

perfection. (2)

1 εἰμί pres. act. opt. 3s
2 εὑρίσκω aor. act. ind. 2s
3 εἰμί fut. mid. ind. 3s
4 δίδωμι fut. act. ind. 3s
5 ἀνήρ acc. ms
6 γίνομαι aor. mid. opt. 3s
7 ῥῆμα acc. ns

8 ἀπέρχομαι aor. act. ind. 3s
9 ἀνίστημι aor. act. ptc. nom. fs
10 εἰσέρχομαι aor. act. ind. 3s
11πίμπλημι aor. pass. ind. 3s
12γυνή dat. fp
13 οὖς acc. np
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7 Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας1 ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίαςa τῆς γῆς,
κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃb ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς μήτε ἐπὶ

τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 2 καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆςc
ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδαd θεοῦ ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς
ἐδόθη2 αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 3 λέγων· Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε
τὴν θάλασσαν μήτε τὰ δένδρα, ἄχρι σφραγίσωμενe τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν
μετώπωνf αὐτῶν.

4 Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸνg τῶν ἐσφραγισμένωνe, ἑκατὸνh τεσσεράκοντα τέσσαρες
χιλιάδες, ἐσφραγισμένοιe ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ·

5 ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοιe,
ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες,
6 ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες,
7 ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες,
8 ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοιe.
9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαιi αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ

παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες3 ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον
τοῦ ἀρνίου, περιβεβλημένους στολὰςj λευκάς, καὶ φοίνικεςk ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν· 10 καὶ
κράζουσι φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες· Ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ
τῷ ἀρνίῳ. 11 καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν4 κύκλῳl τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων
καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν5 ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ
προσεκύνησαν τῷ θεῷ, 12 λέγοντες· Ἀμήν· ἡ εὐλογίαm καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ
εὐχαριστίαn καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺςo τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων·
ἀμήν.

7
a γωνία, ας, ἡ. corner, cornerstone. (9)
b πνέω. to breathe, blow. (7)
c ἀνατολή, ῆς, ἡ. east, rising of the sun.

(11)
d σφραγίς, ῖδος, ἡ. seal, signet ring. (16)

acc. fs
e σφραγίζω. to seal, mark. (15)
f μέτωπον, ου, τό. forehead. (8)
g ἀριθμός, οῦ, ὁ. number. (18)

h ἑκατόν. hundred. (17)
i ἀριθμέω. to number, count. (3) aor. act.

inf.
j στολή, ῆς, ἡ. long robe. (9)
k φοῖνιξ, ικός, ὁ. palm. (2)
l κύκλῳ. round about, around. (8)
m εὐλογία, ας, ἡ. praise, blessing. (16)
n εὐχαριστία, ας, ἡ. thankfulness, gratitude.

(15)
o ἰσχύς, ύος, ἡ. strength, power. (10)

7
1 ἵστημι pf. act. ptc. acc. mp
2 δίδωμι aor. pass. ind. 3s

3 ἵστημι pf. act. ptc. nom. mp
4 ἵστημι plpf. act. ind. 3p
5 πίπτω aor. act. ind. 3p



520 Paradigms

Verbs

These are some sample verbs showing variety in conjugations.

εἰμί
Active Middle

Mood Pre. Impf. Fut. Impf.
Ind. 1s εἰμί ἔσομαι ἤμην

2s εἶ ἦς ἔσῃ ἦσθα
3s ἐστί(ν) ἦν ἔσται
1pl ἐσμέν ἦμεν ἐσόμεθα ἤμεθα
2pl ἐστέ ἦτε ἔσεσθε
3pl εἰσί(ν) ἦσαν ἔσονται

Inf. εἶναι ἔσεσθαι

Subj. Opt. Impv.
1s ὦ εἴην
2s ᾖς εἴης ἴσθι
3s ᾖ εἴη ἔστω
1pl ὦμεν εἶμεν, εἴημεν
2pl ἦτε εἶτε, εἴητε ἔστε
3pl ὦσι(ν) εἶεν, εἴησαν ἔστωσαν

Masc. Fem. Neut.
Sg. Nom. ὤν οὖσα ὄν

Acc. ὄντα οὖσαν ὄν
Gen. ὄντος οὔσης ὄντος
Dat. ὄντι οὔσῃ ὄντι

Pl. Nom. ὄντες οὖσαι ὄντα
Acc. ὄντας οὔσας ὄντα
Gen. ὄντων οὐσῶν ὄντων
Dat. οὖσι(ν) οὔσαις οὖσι(ν)
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λύ
ετ
ε

λύ
σε
τε

ἐλ
ύε
τε

ἐλ
ύσ
ατ
ε

λε
λύ
κα
τε

(ἐ)
λε
λύ
κε
ιτ
ε

3p
l
λύ
ου
σι
(ν
)

λύ
σο
υσ
ι(ν
)
ἔλ
υο
ν

ἔλ
υσ
αν

λε
λύ
κα
σι
(ν
)
(ἐ)
λε
λύ
κε
ισ
αν

Su
bj

.
1s

λύ
ω

λύ
σω

2s
λύ
ῃς

λύ
σῃ
ς

3s
λύ
ῃ

λύ
σῃ

1p
l
λύ
ωμ

εν
λύ
σω
με
ν

2p
l
λύ
ητ
ε

λύ
ση
τε

3p
l
λύ
ωσ
ι(ν
)

λύ
σω
σι
(ν
)

Im
pv

.
2s

λύ
ε

λῦ
σο
ν

3s
λυ
έτ
ω

λυ
σά
τω

2p
l
λύ
ετ
ε

λύ
σα
τε

3p
l
λυ
έτ
ωσ
αν

λυ
σά
τω
σα
ν

In
f.

λύ
ειν

λύ
σε
ιν

λῦ
σα
ι

λε
λυ
κέ
να
ι
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M
id

dl
e

Pa
ss

iv
e

Pr
e.

Fu
t.

Im
pf

.
A

or
.

Pf
.

Pl
pf

.
Fu

t.
A

or
.

In
d.

1s
λύ
ομ
αι

λύ
σο
μα
ι

ἐλ
υό
μη
ν

ἐλ
υσ
άμ
ην

λέ
λυ
μα
ι

(ἐ)
λε
λύ
μη
ν

λυ
θή
σο
μα
ι

ἐλ
ύθ
ην

2s
λύ
ῃ

λύ
σῃ

ἐλ
ύο
υ

ἐλ
ύσ
ω

λέ
λυ
σα
ι

(ἐ)
λέ
λυ
σο

λυ
θή
σῃ

ἐλ
ύθ
ης

3s
λύ
ετ
αι

λύ
σε
τα
ι

ἐλ
ύε
το

ἐλ
ύσ
ατ
ο

λέ
λυ
τα
ι

(ἐ)
λέ
λυ
το

λυ
θή
σε
τα
ι

ἐλ
ύθ
η

1p
l
λυ
όμ
εθ
α

λυ
σό
με
θα

ἐλ
υό
με
θα

ἐλ
υσ
άμ
εθ
α

λε
λύ
με
θα

(ἐ)
λε
λύ
με
θα

λυ
θη
σό
με
θα

ἐλ
ύθ
ημ
εν

2p
l
λύ
εσ
θε

λύ
σε
σθ
ε

ἐλ
ύε
σθ
ε

ἐλ
ύσ
ασ
θε

λέ
λυ
σθ
ε

(ἐ)
λέ
λυ
σθ
ε

λυ
θή
σε
σθ
ε

ἐλ
ύθ
ητ
ε

3p
l
λύ
ον
τα
ι

λύ
σο
ντ
αι

ἐλ
ύο
ντ
ο

ἐλ
ύσ
αν
το

λέ
λυ
ντ
αι

(ἐ)
λέ
λυ
ντ
ο

λυ
θή
σο
ντ
αι

ἐλ
ύθ
ησ
αν

Su
bj

.
1s

λύ
ωμ

αι
λύ
σω
μα
ι

λυ
θῶ

2s
λύ
ῃ

λύ
σῃ

λυ
θῇ
ς

3s
λύ
ητ
αι

λύ
ση
τα
ι

λυ
θῇ

1p
l
λυ
ώμ

εθ
α

λυ
σώ
με
θα

λυ
θῶ
με
ν

2p
l
λύ
ησ
θε

λύ
ση
σθ
ε

λυ
θῆ
τε

3p
l
λύ
ων
τα
ι

λύ
σω
ντ
αι

λυ
θῶ
σι
(ν
)

Im
pv

.
2s

λύ
ου

λῦ
σα
ι

λύ
θη
τι

3s
λυ
έσ
θω

λυ
σά
σθ
ω

λυ
θή
τω

2p
l
λύ
εσ
θε

λύ
σα
σθ
ε

λύ
θη
τε

3p
l
λυ
έσ
θω
σα
ν

λυ
σά
σθ
ωσ
αν

λυ
θή
τω
σα
ν

In
f.

λύ
εσ
θα
ι

λύ
σε
σθ
αι

λύ
σα
σθ
αι

λε
λύ
σθ
αι

λυ
θή
σε
σθ
αι

λυ
θῆ
να
ι



Glossary

This glossary lists all words occurring 20 or more times in the books. Their familiar
nature means that they are not glossed in the main text itself.

Α
Ἀβραάμ, ὁ Abraham. (73)
ἀγαθός, ή, όν good. (101)
ἀγαπάω to love. (143)
ἀγάπη, ης, ἡ love. (116)
ἀγαπητός, ή, όν beloved. (61)
ἄγγελος, ου, ὁ messenger, angel. (175)
ἁγιάζω to sanctify, make holy. (28)
ἅγιος, α, ον holy. (233)
ἀγνοέω to be ignorant, not to know.
(22)
ἀγοράζω to buy, purchase. (30)
ἀγρός, οῦ, ὁ field, countryside. (36)
ἄγω to lead, bring, carry. (68)
ἀδελφή, ῆς, ἡ sister. (25)
ἀδελφός, οῦ, ὁ brother. (342)
ἀδικέω to do wrong, act unjustly
towards. (28)
ἀδικία, ας, ἡ wrongdoing,
unrighteousness. (25)
Αἴγυπτος, ου, ἡ Egypt. (25)

αἷμα, ατος, τό blood. (97)
αἴρω to take away, lift up. (101)
αἰτέω to ask, request, demand. (70)
αἰών, ῶνος, ὁ eternity, age. (122)
αἰώνιος, α, ον eternal. (69)
ἀκάθαρτος, ον unclean, impure. (32)
ἀκοή, ῆς, ἡ hearing, fame, report. (24)
ἀκολουθέω to accompany, follow. (89)
ἀκούω to hear, listen. (427)
ἀλήθεια, ας, ἡ truth. (109)
ἀληθής, ές true, truthful, genuine. (26)
ἀληθινός, ή, όν true, genuine, real. (28)
ἀλλά but, except. (638)
ἀλλήλων one another. (100)
ἄλλος, η, ο other, another. (154)
ἁμαρτάνω to do wrong, sin. (42)
ἁμαρτία, ας, ἡ sin, error, mistake. (172)
ἁμαρτωλός, όν sinful, a sinner. (47)
ἀμήν amen, truly. (128)
ἀμπελών, ῶνος, ὁ vineyard. (23)
ἄν would, could (indefinite). (171)
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